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ÖZ 

İlk bakışta anlamsız, anlaşılmaz, boş ve saçma gibi görünen şathiyelerin kendine özgü bir 

dili ve anlam dünyası vardır. Bu dilin çözülmesi ve onların anlam dünyasına nüfuz edilebilmesi için 

şathiyelerle ilgili terminolojinin bilinmesi gerekir. Bu terminoloji bilindikten sonra şathiyelerin arka 

planında yatan tasavvuf dünyasının sırları anlaşılmaya başlar. 16. yüzyılda yaşayan İdrîs-i Muhtefî'nin 

"İşbu deme irince üç kez doğdum aneden" mısraıyla başlayan şiiri de görünüşte anlaşılmaz bir dile 

sahip şathiye örneğidir. İdrîs-i Muhtefî'nin bu şiiri, Alî Şermî Nakşibendî olarak bilinen bir kişi 

tarafından şerh edilmiştir. Alî Şermî Efendi, İdrîs-i Muhtefî'nin şathiyesini tamamen tasavvufi 

ıstılahlarla izah etmiştir. Bu çalışmada, öncelikle şathiyenin sahibi İdrîs-i Muhtefî ile şârihi Alî Şermî 

Efendi hakkında kısa bilgi verilecek, eserin nüshalarının tanıtımı yapılacak, eserin muhtevasına 

değinilecek ve akabinde şerhin iki nüshasının karşılaştırmalı metnine yer verilecektir.  

Anahtar kelimeler: İdrîs-i Muhtefî, Alî Şermî Efendi, şerh, şathiye. 

  

ALÎ ŞERMÎ EFENDİ'S COMMENTARY ON ONE OF IDRÎS-İ MUHTEFÎ'S 

SHATHIYYA 

 

ABSTRACT 

Seeming meaningless, incomprehensible, empty and absurd at first glance; shathıyya have 

their own language and semantic world. To resolve this language and semantic world, its necessary to 

know the terminology about shathıyya. By learning such terminology one begins to understand the 

secrets of sufism behind shathıyya. Idris-i Muhtefi's poem - who lived in 16th century-  beginning 

with the verse as "since present I have been born three times from my mother" is an example of 

shathıyya that seems incomprehensible at first glance. This poem of  İdrîs-i Muhtefî was expounded 

by a person known as Alî Şermî Nakşibendî. He has expounded this shathıyya of İdrîs-i Muhtefî 

within terms of sufism. In this work, firstly Idrîs-i Muhtefî and Alî Şermî Efendi will be presented, 

the copies of the shathıyya will be introduced, the content of the shathıyya will be mentioned and a 

comparative text of its two copies will be included.   

Key words: Idrîs-i Muhtefî, Alî Şermî Efendi, commentary, shathıyya.  

 

Şiirin Sahibi ve Şârihi Hakkında 

Alî Şermî Efendi tarafından şerh edilen şiir, asıl adı Hacı Alî Bey olup halk 

arasında İdrîs-i Muhtefî olarak bilinen kişiye aittir. İdrîs-i Muhtefî, Tırhalalıdır. 

Ancak bazı kaynaklarda Bosnalı olduğuna dair malumat da vardır. Doğum tarihi ile 

ilgili kesin bir bilgi mevcut olmamakla birlikte Sefîne-i Evliyâ'da Osmânzâde 

Hüseyin Vassâf, İdrîs-i Muhtefî'nin doğum tarihini 1534 olarak bildirir. İdrîs-i 

Muhtefî'nin amcası, Kânûnî devri sadrazamlarından Rüstem Paşa'nın terzisidir. 
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Amcasının nezaretinde terzilik sanatını öğrendiğinden dolayı Melâmî şeyhi 

Hüsameddin-i Ankaravî, terzilerin piri sayılan Hazret-i İdrîs'e telmihen kendisine 

"İdrîs" adını izafe etmiştir. Hacı Alî Bey, dönemin önemli mutasavvıflarından 

Abdülmecîd-i Sivasî ile Şeyh Ömer Efendi gibi zatların onu zındık ve mülhid ilan 

etmeleri, Bayramî şeyhlerinden Hamza Bâlî'nin idamı gibi olaylar ve ticaretle 

meşgul olduğundan ticarî faaliyetlerinin de aksamaması amacıyla asıl adını 

gizleyerek halk arasında farklı adlarla kendisini tanıtmıştır. Aynı zamanda 1602'de 

Hasan Kabadûz'un vefatıyla boşalan şeyhlik makamına geçerek öldüğü 1615 yılına 

kadar kendisini ve takipçilerini korumak için irşat faaliyetlerini gizlice 

yürütmüştür. İşte, bu şekilde kendisini halktan hatta müritlerinden bile 

sakladığından "Muhtefî" lakabıyla anılmıştır. Yahya Kemal Beyatlı'nın "Gâibde bir 

muhâvere geçmiş de pek hafî / Gaybî'ye söylemiş bunu İdrîs-i Muhtefî" (Beyatlı, 

2007: 69) beyti de İdrîs-i Muhtefî'nin kendini gizlemesi ile ilgili bu durumuna bir 

göndermedir.  

Belgrat, Filibe, Sofya, Mekke, Medine, Kahire gibi şehirleri dolaşan İdrîs-i 

Muhtefî, Hüsâmeddîn-i Ankaravî'nin vefatından sonra İstanbul'a dönerek Sultan 

Selim Çarşısı civarında bir konağa yerleşmiş ve irşat faaliyetlerini burada 

sürdürmüştür. İdrîs-i Muhtefî, ulemâ, şuarâ ve devlet ricâlinden olmak üzere birçok 

mürit yetiştirmiştir. Sarı Abdullah Efendi, Halîl Paşa, Tıflî Ahmed Çelebi, Sütçü 

Beşîr Ağa, Hacı Kabâyî Efendi, Bezcizâde Mehmed Muhyiddîn gibi isimler, 

bunlardan birkaçıdır.  1615 yılında vefat eden İdrîs-i Muhtefî'nin mezarı, 

Kasımpaşa'dadır (Azamat, 2000: 489-491; Ocak, 1998: 310-313; Gündoğdu, 1997: 

21-40; Osmânzâde Hüseyin Vassâf, 2006: 507-510; Gölpınarlı, 1931: 123-128). 

İdrîs-i Muhtefî'den günümüze ulaşan en önemli eser, Yunus Emre'nin 

şathiyelerine benzer bir şekilde yazılmış olan otuz mısralık şiirdir. İdrîs-i 

Muhtefî'nin bu şathiyesi, Nakşi şeyhi Alî Şermî Efendi
1
, Ahmed Remzî Dede 

(Akyürek) ve Abdülbaki Gölpınarlı tarafından şerh edilmiştir.
2

 Abdülbaki 

Gölpınarlı, Melâmîlik ve Melâmîler adlı eserinde İdrîs-i Muhtefî'nin meşhur 

şathiyesinin yanı sıra bir gazeline de yer vermiştir (Gölpınarlı, 1931: 127).     

İdrîs-i Muhtefî'nin şathiyesinin şârihi Alî Şermî Efendi'nin hayatı ve 

kimliği hakkında yeterli malumata sahip değiliz. Ancak şârihin kendi beyanından 

hareketle seyyid ve Nakşibendî tarikatına bağlı olduğunu söylemek mümkündür. 

İdrîs-i Muhtefî'nin adı geçen şathiyesini ele alan Ömür Ceylan ve Sadık Yazar da 

Alî Şermî Efendi'nin hayatı hakkında herhangi bir bilgiye ulaşamadıklarını 

belirtirler (Ceylan, 2007: 42; Yazar, 2011: 676). Cemal Ağırman ise İdrîs-i 

Muhtefî'nin zikredilen şiirini şerh edenin Şermî Şeştârî Alî Çelebi Üsküdârî 

olduğunu dile getirir (2004: 508). Cemal Ağırman'ın işaret ettiği bu zatın kendisi 

de şair olup 1715 yılında vefat etmiştir. Safâyî (Çapan, 2005: 320-32), Sâlim (İnce, 

2005: 427), İsmail Belîğ (Abdulkadiroğlu, 1999: 175) tezkireleri ile Tuhfe-i 

Nâilî'de (Özdemir, 2011: 114), adı geçen Şeştârî Alî Şermî'nin topçu taifesinden 

olduğu ve Mora Harbi'nde ahirete irtihal ettiği kayıtlıdır. Safâyî, onun kahvehane 

                                                           
1 Alî Şermî Efendi'nin şerhi, muhtasar olarak daha önce birkaç kaynakta yer almıştır. Bu şerhin yer 

aldığı kaynaklar için bkz. (Osmânzâde Hüseyin Vassâf, 2006: 507-510; Kurnaz ve Tatcı, 2011: 245-

249; Eğri, 2005: 108-111) 
2  Kaynaklarda Ahmed Remzî Dede'nin İdrîs-i Muhtefî'nin şathiyesini şerh ettiğine dair bilgiler 

mevcut ise de biz bu şerhe ulaşamadık. Abdülbaki Gölpınarlı'nın şerhi için bkz. (Gölpınarlı, 1931: 

126-127.)   
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şairlerinden olduğunu belirtir ve biri beş, diğeri yedi beyitten müteşekkil iki şiirini 

tezkiresine kaydeder (Çapan, 2005: 320-321).   

   

Eserin Nüshaları 

İdrîs-i Muhtefî'nin 30 mısradan müteşekkil şathiyesine Alî Şermî Efendi 

tarafından yapılan şerhin 2 nüshası tespit edilmiştir. Bu nüshalar aşağıda 

tanıtılmıştır: 

1. 06 Mil Yz B 169: Milli Kütüphane yazmaları arasında yer alan bu 

nüsha, 7 varaktan oluşmaktadır. Nüsha, ciltsiz olup talik yazıyla samanlı sarı 

kâğıda yazılmıştır. Nüshanın dış ve iç ölçüleri 263x153-186x85 mm'dir. Nüshanın 

1b ve 8a sayfaları hariç her sayfasında 21 satır bulunmaktadır. Nüshada besmele, 

ayetler, hadisler ve İdrîs-i Muhtefî'nin şiirinin mısralarının yer aldığı satırlar, 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Nüshanın başında "Şerh-i Nutk-ı Hazret-i İdrîs-i 

Muhtefî li-Alî Şermî en-Nakşibendî" başlığı bulunmaktadır. Nüshanın ne zaman 

yazıldığı ile ilgili herhangi bir tarih mevcut değildir.  

2. Süleymaniye Ktp. Nafiz Paşa 419: Bu nüsha 9 varak olup 1b ile 9b 

sayfaları hariç her sayfasında 21 satır bulunmaktadır. Talik yazıyla yazılmıştır. 

Milli Kütüphane nüshasından farklı olarak bu nüshada ayet, hadis ve İdrîs-i 

Muhtefî'nin mısralarının üzerine çizgi çizilmiştir. Temellük kaydının yer aldığı 1a 

sayfasında "Şerh-i Gazel-i Hazret-i İdrîs-i Muhtefî li-Şeyh Alî Şermî en-

Nakşibendî" kaydı bulunmaktadır. Bu nüshanın da ne zaman yazıldığına dair 

herhangi bir kayıt verilmemiştir.  

Her iki nüshada da herhangi bir tarih mevcut olmadığından hangi nüshanın 

daha erken yazıldığı meçhuldur. Aynı şekilde, nüshaların müellif hattı olup 

olmadıkları da belli değildir. Süleymaniye nüshasında eksik kısımlar daha fazla 

olduğundan bu çalışmada Milli Kütüphane nüshası esas alınmakla birlikte her iki 

nüsha karşılaştırılıp farklılıklar belirtilmiş ve Süleymaniye nüshasında olup Milli 

Kütüphane nüshasında olmayan kısımlar da eserin bütünleyiciliğini sağlamak üzere 

metne ilave edilerek dipnotta gösterilmiştir. Çalışmada Milli Kütüphane nüshası 

için MK, Süleymaniye nüshası için S kısaltması kullanılmıştır.   

 

Eserin Muhtevası  

Eserin 1b-3a aralığı mukaddime kısmını teşkil etmektedir. Şârih, eserine 

klasik metinlerimizde alışılageldiği gibi Allah'a övgüyle başlamış ve daha sonra 

hadis-i kutside dile getirilen "Ben gizli bir hazine idim, bilinip tanınmayı sevdim ve 

mahlûkatı yarattım" sözüne istinaden insanoğlunun yaratıldığı hususuna 

değinmiştir. Mukadimmede üzerinde durulan diğer bir husus ise nûr-ı Muhammedî 

inancıdır.
3
 Buna göre Allah her şeyden önce nurların nuru olan kendi zatının 

nurundan Hazret-i Muhammed'i yaratmıştır. Bütün arınmış ruhlar, ruhlar âleminde 

nûr-ı Muhammedî'den yaratılmıştır. Şârih, Hazret-i Muhammed'den önce gelen 

bütün peygamberlerin nûr-ı Muhammedî'den yaratıldıklarına ve yeryüzünde bir 

                                                           
3 Nûr-ı Muhammedî inancı ile ilgili geniş bilgi için bkz. (Demirci, 1983: 239-257; Açık ve Kaçar, 

2013.) 
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cisme bürünüp Allah'ın kendilerine tebliğ buyurduğu emirleri yerine getirdikten 

sonra dünyadaki müddetlerinin tamamlanıp yüce derecelerle ahirete irtihal 

ettiklerine vurgu yapmaktadır. Şârih yine, Allah resulü, hidayet güneşi Hazret-i 

Muhammed'in son peygamber olduğunu ve ondan sonra peygamber 

gelmeyeceğini; İslam dininin kıyamete dek evliyâullâh, din âlimleri ve Allah 

dostlarının irşatlarıyla devam edeceğini söylemektedir. Ancak şârihin belirttiğine 

göre yukarıda zikredilen kişilerden her birisinin irşat metotları farklı 

olabilmektedir. Örneğin kimisi ilahi ve tasavvufi kimisi de kolay anlaşılmayan 

remizlerden oluşacak şekilde hakikat âleminin sırlarını anlatan eserler yazmış ve 

bunları dünya kütüphanesine emanet olarak bırakıp gitmişlerdir. Şârih, ikinci 

gruptakilere Yunus Emre'nin "Bindüm
4
 erik dalına anda yidüm üzümi / Bostân ıssı 

kakıyup dir ne yersin kozumı" beytini misal göstermiştir. Ona göre Yunus 

Emre'nin kolaylıkla anlaşılmayan bu remizli beytini, işin ehli birisi şerh etmedikçe 

anlamak güçtür. Cenab-ı Hak, gayb ilmini öğrenmenin ve manevi yakınlık elde 

etmenin yollarını Habîb-i Ekrem'i vasıtasıyla kullarına bildirmiştir. Ancak bu sırlar, 

enbiya ve evliyâ tarafından kitaplarında açıkça yazılmadıkları veya sözle dile 

getirilmediklerinden Yunus Emre'nin yukarıdaki ifadeleri gibi üstü kapalı kalmıştır. 

İşte şârih, evliyâullâhın da bu şekildeki beyanlarına lisanü'l-gayb adının verildiğini 

dile getirmiş ve evliyâaullâhın bu gibi tabirlerinin anlaşılması için bir mürşid-i 

kâmilin rehberliğinin gerektiğini söylemiştir. 

Şârih, yukarıdaki beyanlarından sonra İdrîs-i Muhtefî hakkında bilgi 

vermeye başlar. İdrîs-i Muhtefî'nin ismine, La'lîzâde ve Sarı Abdullâh'ın 

risalelerinin yanı sıra tasavvufa dair bazı kitaplarda da rastlandığını belirtir. Bu 

bölümden anlaşıldığı kadarıyla halk arasında İdrîs-i Muhtefî olarak bilinen bu zatın 

asıl adı Alî Bey'dir. Alî Bey, Bayramiyye tarikatına bağlı olup İstanbul'da irşat 

faaliyetlerini sürdürmüştür. Sütçü Beşîr Ağa ve mesnevi şârihlerinden Sarı 

Abdullâh Efendi gibi zatlar, Alî Bey'in irşat halkasında bulunup ondan feyz 

almışlardır. Şârih, aynı zamanda İdrîs-i Mühtefî'nin mezarının nerede olduğu 

hakkında da bilgi verir. Buna göre İdrîs-i Muhtefî'nin mezarı, Kasımpaşa'da 

Tersâne-i Âmire'nin ardındaki Doymazdere olarak bilinen bölgenin sol tarafında 

bir set üzerinde bulunup etrafı parmaklıklarla çevrilidir. Mezarının yerini bilen 

sevenleri, ziyaretine gidip kendisine dua etmektedirler.   

Mukaddimenin son bölümünde eserin telif sebebine yer verilmiştir. Şârih, 

Pamukçu Hasan Ağa'nın, İdrîs-i Muhtefî'ye ait yedi buçuk
5
 beyitlik şiiri kendisine 

getirdiğini ve bu şiirin şerhi için kendisinden ricada bulunduğunu şu cümleleriyle 

dile getirir:  

"Müşārün-ileyh ĥażretlerinüň kelām-ı şerįflerin olaraķ muĥibb-i 
evliyā ve eǾazz-i eĥibbāmuzdan Pamuķçı el-Ĥāc Ĥasan Aġa-zāde Allāhu 
muĥabbetehu yedlerinde bulınan yidi buçuķ beyti müştemil olan esrār-
āmįz kelimāt-ı şerįfelerini bu aĥķaru'l-Ǿibād ķalįlü'l-bıđāǾatuhu ve'l-esrār 

                                                           
4 Burada "bindüm" şeklinde yazılan bu kelime çoğu kaynakta "çıktım" şeklinde geçmektedir. Örneğin 

bkz. (Gölpınarlı, 1973: 363; Ak, 2012: 11) 
5 Şârih, İdrîs-i Muhtefî'nin çoğu kaynakta on beş beyit olarak kaydedilen şiirini, yedi buçuk beyit 

şeklinde zikretmektedir. Şârihin burada beyitten kastettiği bent veya dörtlük olmalıdır. Çünkü şiirin 

şerhi kısmında, birinci beytin birinci, ikinci, üçüncü, dördüncü mısrası gibi ibarelere başvurması, 

beyit lafzını bent veya dörtlük yerine kullandığını göstermektedir. Biz de şârihin bu tutumu ve şiirin 

hece vezniyle yazılmış olmasından hareketle dörtlük tabirini tercih ettik. 
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Ǿabd-i Ǿāciz-i nā-tüvān es-Seyyid ǾAlį Şermį Naķşibendį çākerinden 
şerĥini iltimās itmeleriyle min ġayri istiŧāǾatuhu müstaǾįnen bi'llāhi teǾālā 
ve mütevekkilen Ǿaleyhi şerĥine ictisār olındı."  

Şârih, eserinin bu kısmında ismini es-Seyyid Alî Şermî Efendi şeklinde 

zikrederek şerhin kendisine ait olduğuna kayıt düşer. Alî Şermî Efendi ayrıca, 

kendisinden sonra şerhi okuyacak kalem ehlinden hatalarını bağışlamalarını ve 

kardeşi olarak zikrettiği Hasan Ağa'dan da eserini ehil olmayanlara göstermemesini 

rica eder.  

  İşbu deme irince üc kez ŧoġdum aneden 

  Bunca yavrı uçurdum nice āşiyāneden 

  Dört ŧoġurdum anamı ĥāmil oldum babadan 

  Babam ŧoķuz ayaķlı aňlama efsāneden 

Şârih, mukaddime kısmını bitirdikten sonra mısra esasına dayandırdığı 

şerhine başlar. Birinci dörtlüğün birinci mısraını dört bölüm üzere şerh eder. 

Bunlardan birincisi âlem-i amâdan dünyaya gelip insân-ı kâmil olmanın sırlarını 

içerir. Şârih, burada mutlak varlıktan ayrılan ilahi nurun nüzulü hakkında bilgi 

verir. Buna göre ilahi nur, tavırdan tavra değişerek ukûl-i tis'a denilen dokuz 

akıldan geçip mevâlid-i selâseye ulaşır. Buna manevi nüzul da denmektedir. Nüzul 

tamamlandıktan sonra insân-ı kâmil mertebesine ulaşmak için ilahi nurun madde 

âleminden başlayarak tekâmülünü gerçekleştirmesi gerekmektedir. Buna urûc 

denir. Şârih, ilahi nurun urûcu esnasında mevâlid-i selâseyi meydana getiren  

madenler, bitkiler ve hayvanlar arasındaki sınırlarda bazı ara varlıkların 

bulunduğuna değinir. Buna göre maden ile bitki arasında "mercan", bitki ile 

hayvan arasında "hurma", hayvan ile insan arasında ise "at" ara varlık olarak 

bulunur. İlâhî nûr, bu mertebeleri geçtikten sonra vücûd-ı insan mertebesine ulaşır 

ve nefs-i nâtıkaya mâlik olur. İşte üç kere doğmaktan kastedilen birinci mana 

budur. Mısraın ikinci manası, baba belinden ana rahmine geçme ile ilgilidir. Buna 

babadan doğup ana rahmine girmek de denir. Ana rahminde dahi mevâlid-i selâse 

hükmü üzere önce mercan şekli kazanılır. Bunun manası kol, baş, el ve ayağın 

kırmızı  renkte meydana gelmesidir. Zikredilen uzuvlar bu şekilde meydana 

geldiklerinde ağaçların dalları gibi hurma ağacı suretini kazanır; daha sonra anne 

karnında bu uzuvlara ruh üflendiğinde hareket etmeye başlarlar. İşte bu şekilde 

insan yine üç kere doğmuş olur. Şârih, mısraın üçüncü manasını verirken üç türlü 

doğmanın olduğunu söyler. Bunlardan birincisi, herkesin bildiği gibi dokuz ay on 

gün anne karnında kaldıktan sonra gerçekleşen doğumdur. İkincisi, büluğ çağına 

erildiğinde Kur'ân-ı Kerîm'in öğrenilmesi; büluğ çağından sonra ise din, tefsir ve 

hadis ilimlerinin öğrenilmesi ile gerçekleşen doğumdur. Üçüncüsü, zahirî ilimleri 

tamamladıktan sonra aşk ilmini öğrenmek için evliyânın yoluna girmeye gayret 

etmedir. Bu yola girmeye çaba göstermeyen kişiye olgunlaşmamış ihtiyar denir. 

Şârih, şerhinin bu kısmında konuyla ilgili evliyâ ve din âlimlerinin çok sayıda 

beyanlarının bulunduğunu ancak sözü uzatmamak için yalnızca Mevlana'nın bir 

beytini örnek gösterdiğini belirtir. Mevlana'nın beytinden hareketle, Hazret-i 

Muhammed'in iki dünyada da hidayete ulaştıran yolunun aşk olduğunu ve bunun 

için bizlerin de o aşka tabi olduğumuzu vurgular. Şârih, aynı zamanda sıradan 

insanların yanı sıra âlim ve fâzıl kişilerin bile bir mürşid-i kâmilin rehberliğine 
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ihtiyaç duyduklarını söyler. Bu düşüncesinin haklılığını "Eğer bilmiyorsanız, zikir 

ehline sorun (Nahl: 43)" ayeti ile kanıtlar. İşte, insan âlim dahi olsa, bir mürşid-i 

kâmile  bağlanıp kalbi ve cismiyle ona itaat ederek yeniden doğmuş olur.  

Şârihe göre birinci dörtlüğün ikinci mısraı "ukûl-i tis'a"dan manevi nüzûl 

ile iniş meydana geldikçe nice âlemler geçildiğini haber verir. Üçüncü mısrada 

şârih, tabâyi'-i erba'a denilen dört tabiat üzerinde durmuştur. Bu dört tabiat, "anâsır-

ı erba'a"yı meydana getiren su, hava, ateş ve toprak ile uyumlu nem, soğukluk, 

sıcaklık ve kuraklıktır. Tabâyi'-i erba'a gökle ilgilidir. Yedi gök ve dokuz akıl, 

baba; yer de anne olduğundan zikredilen dört unsur babadan hamile olup yerde 

hava, ateş, su ve toprak olarak doğarlar. Dördüncü mısrada şârih, Hak talibi 

sâliklere seslenerek insan vücudunun kâinat ve ihiretin bir özeti olduğunu söyler. 

Daha sonra dokuz akıl ile göklere baba dendiğine işaret eder. Erkek, bel kemiğinde 

taşıdığı meni yağmurunu içindeki damarlar bulutundan şehvet ve aşk rüzgârlarıyla 

kadının rahmine yağdırır ve bundan insan vücudu peyda olur. Bundan dolayı şârih, 

evliyâ ve ulu kişilerin sözlerinin boş lakırdı olmadıklarını söyler.   

  On ŧayeye emzürdüm iki yüzlü bir çocuķ 

   Ķara libās giydürdüm gösterüp kāşāneden  

  Ķāf ŧaġını arķama yüklendüm itme Ǿaceb 

  Baĥr-i muĥįŧi içdüm ķanmadan Ǿummāneden 

Şârih, ikinci dörtlüğün birinci mısraında insanın "nefs-i nâtıka"sı üzerinde 

durmuştur. Ona göre iki yüzlü çocuktan kasıt, "nefs-i nâtıka"dır. Çünkü "nefs-i 

nâtıka"nın da iki yüzü vardır. Bunlardan biri gayb âlemine diğeri ise dünyaya 

bakar. Nefis, dünya ilgisi ve muhabbetini bırakıp Allah'a yöneldiğinde kalp, 

emmâre, levvâme ve mülhime sıfatlarından arınıp mutmainneye kavuşur ve 

böylece "nefs-i nâtıka" ayna gibi parlak olur. İrfan yolunun yolcusu, hakiki ayna 

olan "nefs-i nâtıka"sını temizletmek için, iki yüzlü çocuk tabirinde kastedildiği gibi 

ulu kişilerden on şeyhe varıp onlardan telkin almalıdır. 

İkinci dörtlüğün ikinci mısraında şârih, nefsin şehvet ve talepleri arttığında 

ona kara elbise giydirilmesi gerektiği mevzuunu işler. Şârih burada konuyla ilgili 

olarak İsmail Ankaravî'nin Minhâcü'l-Fukarâ adlı kitabında geçen bir olayı 

nakleder. Daha sonra "mahsûl-i mısra" diyerek bu mısraın şerhi hakkında 

söylediklerini bir cümleyle özetler. Üçüncü mısrada, süluk esnasında mürşit 

tarafından sâlike yüklenen yüklerin ağırlığından ve bu yükleri taşıyabilen sâliklerin 

manevî hilâfet mertebesine sahip olacağından bahseder.   

Şârih, ikinci dörtlüğün dördüncü mısraını nefsin makamları üzerine şerh 

etmiştir. Buna göre süluk esnasında evvela nefs-i emmâre Allah'tan başka şeylere 

yönlendirir. Nefs-i emmâreden nefs-i levvâmeye geçildiğinde ise nefs-i levvâme 

huzursuzluk ve rahatsızlık verir, yani pişmanlıklara sevk eder. Bundan sonra nefs-i 

mülhime gelir. Burada hayır ve şer, iyi ve kötü gibi her şey Allah tarafından nefse  

ilham olunur. Hatta bazen bütün ilimler nefs-i mülhime ile keşfolunur. Nefs-i 

mutmainne ise iyilik ve kötülüğü ayırt edip kişiyi Allah'a yakınlaştırır. Bu 

makamda bâtınî ilimler keşfedilip ayne'l-yakînden hakka'l-yakîne varılır. Şârih, bu 

kısmın da sonunda "mahsûl-i mısra" başlığı altında söz konusu mısraın şerhini 

özetler. 
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  Altmış arşun mināre çıķdum anuň üstine 

  Baġıruban cihānı doldurdum efsāneden 

   Yüz ŧınāblı bir çādır seyr eyledüm sırr içün 

  Aňa döndüm yönümi dönmem o kār-ħāneden 

Şârih, üçüncü dörtlükte fazla tafsilata yer vermemiştir. Burada, sülukun 

amacının manevi miraca yükselmek olduğu ve irfan yoluna isteyerek girip ondan 

yüz çevirmemek gerektiği gibi hususları  ele almıştır. 

  FirǾavn ile görişüp biraz naśįĥat itdüm 

  Didi sözüň ŧutmazam dönmezem Hāmāneden 

  Yidi başlı bir yılan gördüm ki ĥākim olmış 

                          Śūret-i ĥayvān degil bilmezem ammā neden 

Dördüncü dörtlüğün birinci mısraında şârih, nefis ile sahibi arasındaki 

mücadeleye değinir. Ona göre bu mısrada Firavun denilerek kastedilen, şeytani 

nefistir. Şeytani nefis, süluk esnasında sahibinin kendisine bakmasını ister. Buna 

karşılık sahibi de nefse nasihat ederek onu kendisine kul yapmaya çalışır. Nefis ise 

tabiatı gereği sahibini yerin altına çekip onu çengellerle orada hapsetmek ister. 

İkinci mısrada nefsin, Firavun'a mensup olan Hâmân'ın mizacından dönmeyeceğini 

söylediği vurgulanmıştır. Yani sahibi, henüz nefsin kendisine boyun eğmesini 

başaramamıştır. Şârih, üçüncü mısrada nefs-i emmârenin insanın vücudunda yedi 

başlı bir ejderha gibi hükmettiğini, dördüncü mısrada ise Cenâb-ı Hakk'ın, kullarını 

nefs-i emmârenin hâkimiyetinden korumak için peygamberler gönderdiğini 

söylemektedir. Buna göre peygamberler, nefs-i emmâre sahiplerini şeriat 

zincirleriyle sapkınlık çukurundan çıkararak iman nuru ile hidayet yoluna 

ulaştırırlar.  

  Aķ śaķallı bir Ǿavrat düşdi benüm peşime 

  Zįnet itmiş kendüden lüǿlüǿ dürdāneden 

                          Yitmiş iki dillice düdük aldum çarşudan 

                          Çaldum anuň śadāsı geçdi āsmāneden 

Şârih, beşinci dörtlüğün birinci mısraında "ak sakallı"dan kastın, çok 

kocamış dünya olduğunu belirtir. Buna göre dünya ehli kimseler, dünyayı ele 

geçirmek için çok çalışır. Hâlbuki dünya, kendisinin peşine düşen talibinden 

kaçarken, dünyadan yüz çeviren akıl sahiplerinin peşine düşer. İkinci mısrada ise 

dünyanın incilerle süslendiğinden, dünyadan yüz çeviren sâlike nefsinin onu 

cehenneme sürüklemek için ayağını kaydıracak güzel suretler gösterdiğinden 

bahseder. Üçüncü mısrada şârih, süluk esnasında dünya pazarındaki yetmiş iki 

mezhebin hakikatlerinin görülmesiyle vahdete ulaşılacağını haber verir. Dördüncü 

mısrada ise manevi bir gökyüzü hükmünde olan kalpte bütün mezheplerin 

mahiyetinin aşikâr olduğunu söyler.  

  Bir ŧop atdum maşrıķdan geldi düşdi maġribe 

  Bu bir rengįn rumūzdur aňlama ihdāneden (?) 
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  Bir mektebe uġradum ķuş dilini oķurlar 

  Sivrisinek ħalįfe ħˇācesi pervāneden 

Şârih, altıncı dörtlüğün birinci mısraında "Lâ İlâhe İlla'llâh" sözünün 

insanın vücuduna yerleşmesi sonucu, insanda meydana gelecek müspet 

değişiklikler mevzuu üzerinde durur. Buna göre "Lâ İlâhe" sözü insan vücudunun 

sağ tarafına, "İlla'llâh" sözü ise insanın sol memesi altındaki kalbin "süveyda" 

denilen siyah noktasının tam üzerine şiddetli bir darbe ile vurulmalıdır ki kalp, 

celal sözüyle harekete geçerek üç, beş veya yedi kere bu sözü tekrar ede. Böyle 

olduğu sürece kalbin üzerindeki beyaz yağ, tevhit nuru ile erir ve kalp beyazlaşarak 

ayna gibi parlayıp ilahi feyz ve sırlarla dolar. İkinci mısraın şerhinin yukarıda 

yapıldığına işaret eden şârih, daha sonra üçüncü mısraın şerhine geçer. Bu 

mısradaki mektep tabirinden kastın, evliyânın tekkesinde konuşulan tevhid ve 

ledün ilmi olduğunu vurgular. Dördüncü mısradaki "sivrisinek" kelimesiyle 

kastedilen ise riyâzet sahiplerinin gece ve gündüz Rableri ile ve şeyhlerinin rızası 

için yaptıkları inleyişlerdir. 

  ǾAlāǿimü's-semāyı olŧa idüp śarķıtdum 

  Biň bıyıķlı bir balıķ çıķardum deryāneden 

  Gördüm küçük gemisin girdüm anuň içine  

  Buldum anda necātı ķorķmazam ŧūfāneden 

Yedinci dörtlüğün birinci mısraını şârih, süluk esnasında gönül 

semasındaki ebem kuşağının, hakikat denizine sarkıtılması sonucu nice ilahi 

hadiselere tanıklık edildiği hususuyla izah etmiştir. İkinci mısrada, hakikat 

denizinden çıkarılanların her ne kadar inci sanılsa da bin türlü kuruntudan ibaret 

olduğunu vurgulamıştır. Bunun anlaşılmasıyla kurtuluş tarafına geçilip selâmete 

erilir. Şârih, üçüncü mısrada "küçük" kelimesiyle şeriat oğlanlarının, "gemi" 

sözcüğüyle ise Resûlullâh'ın aydınlatıcı şeriatının kastedildiğini söyler. Şârih 

mısrada, sapkınlık tufanından kurtulmanın Muhammedî şeriat gemisine binmekle 

mümkün olacağını belirtir. Dördüncü mısrada da üçüncü mısradaki düşünce 

yinelenmiştir.  

  Senüň İdrįs ĥaķįķat bu rumūzāt sözlerin 

  Aňladı insān olan bilmedi ĥayvāneden 

Şârih, makta olarak adlandırdığı son iki mısrada ise şairin sözlerinin gizli 

işaretlerle hakikatleri anlattığını ancak bu hakikatli sözleri, yalnızca süluk erbabı 

olup işin iç yüzünü bilen kişilerin anlayacağını belirtir. Bu sözler, cahillerin 

anlayacağı şekilde değildir.              

METİN 

 

[1b] Şerĥ-i Nuŧķ-ı Ĥażret-i İdrįs-i Muħtefį li-ǾAlį Şermį En-Naķşibendį 

 

Bi'smi'llāhi'r-raĥmāni'r-raĥįm 
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Ĥamd ü sipās-ı lā-yuĥśā ve şükr ü ŝenā-i bį-iĥsā ol Ħālıķ-ı ekvān ü bedįǾ-i 

elvān ü erkān-ı bį-hemtāya ki kendü źāt-ı ecell ü aǾlāsını
6
 ve vaĥdet-i vücūd-ı 

eĥadiyyetini
7
 śıfat-ı esmāǿ-i müteķābile ve ħuśūś-ı ħaśāyiś-i śamedāniyyesiyle 

bildürmek ve  مه حيث الحقيقً مظٍر اسماء كلٍّا ile āyįne-i cemāl ü cemāli āyįne eylemek 

vaķtā ki meşiyyet-i rubūbiyyet ve ķuvvet ü ķudret-i ulūhiyyetde yine kendü murād-

ı şerįfiyle cilve-rįz-i ižhāra taķdįr-i ezelįsi müteǾallıķ olup eşref-i maħlūķāt ve 
esǾad-ı Ǿāliyāt ü sāfilāt olan ādemį-zāde ber-muķteżā-yı كىت كىزاً مخفياًّ فاحببت ان اعرف

8
  

müfād-ı saǾādet-i müstefādı üzre ibdāǾ ve aħlāķ birle rubūbiyyet ve ulūhiyyeti 

esrārını ol āyįnelere Ǿaks-endāzı teşrįf ü tebcįl eylemek irāde-i ķāŧıǾa ilāhiyyesi 

ĥayŝiyyetle nūru'l-envār olan źātı nūrından nūr-ı Muĥammedį Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-
selām ħalķ buyrılup binā-berįn ol nūr-ı ekrem sebeb-i ħilķat-i her dü-serā vü mā-

fihā oldıġı cümlenüň maǾlūmı olup bu ķadar tafśįlden murād tafđįl ü tekrįm-i 

źevāt-ı kirām içündür ki
9
 anlar evliyāǿ-i kirām ü mukarrebįn-i źevi'l-iĥtirāmlardur. 

İşte ol nūr-ı Muĥammedį Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-selāmdan Ǿālem-i ervāĥda tereşşuĥ 

iden nüfūs-ı zekiyye Ǿālem-i dünyāda nuŧķ-ı ŧayyibe vü evhām-ı ŧāhireden
10

 vücūd-

peźįr olup muķteżā-yı esmāǿ-i ĥüsnā üzre mažharları olan enbiyāǿ ve'l-mürselįn-i 

Ǿižām ĥażerātı Ǿaleyhimü'ś-śalātu ve's-selām vaķt-i merhūnıyla her biri tertįb [2a]  

üzre buŧūndan žuhūr ve aǾyān-ı ŝābiteleriyle müddet-i müteǾallıķ-ı irāde-i 

ilāhiyyede dem ü devātları ve ĥāmil olduķları aĥkām-ı Rabbaniyyeyi tekmįlen 

teblįġ buyuraraķ yine semt-i meǾāda rūyān ve derecāt-ı Ǿāliyāta resān olup ol 

vechle tā şems-i şümūsü'l-hüdā ve ķāfile-sālār-ı enbiyā ve maĥbūb-ı Ħudā ve resūl-

i kibriyā Ĥażret-i Muĥammedü'l-Muśŧafā śalla'llāhu teǾālā11
 Ǿaleyhi ve's-sellem 

efendimüzüň dünyāyı teşrįfleri muķaddemā mebǾūŝ olan enbiyā ve mürselįnüň 

emŝālleri gelmeyeceklerine ve Peyġamberümüz Ǿaleyhi ekmelü't-ŧaĥāyā efendimüz 

ĥażretleri daħi ĥayy-i maǾnevį
12

 ile yine cānib-i meǾādı teşrįf buyuracaķlarına 

bināǿen Allāhu tebāreke ve
13

 teǾālā ikrāmen li-nebiyyihi ve taǾžįmen li-ĥabįbihi 
şerįǾat-ı ġarrāsınuň ilā-yevmü'l-ķıyāme bāķį idüp ümmetinüň muĥāfažası ve 

müşkillerinüň ĥalli ve dįn ü dünyā vü āħiret zādlarını ve emr-i maǾrūf
14

 ve nehy-i 

münkeri dāǿimen ve müstemirren ol ümmet-i merĥūmeye teblįġ ü įķāź ü irşād içün 
ber-mūcib-i ĥadįs-i şerįf 

15
-nebiyyinā Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's علماء امّتّ كا اوبياء بىّ اسرائيل

sellāmdan śoňra ilā-yevmünā hāźā Ǿulemā-yı dįn ve evliyāǿullāh ve aśĥābu'l-yaķįn 

ĥażerātını Cenāb-ı Rabbü'l-ǾĀlemįn ĥażretleri el-ān kemā-kān ümmet-i merĥūme 

içinde mevcūd idüp eksik itmeyüp her bir źevāt-ı kirām her ķanķı enbiyā 

ķademinde ise gelüp aǾyān-ı ŝābitelerinde dem ü devrān-ı ..........
16

 ve ümmet-i 

Muĥammed’i Ǿaleyhi'ś-śalātu ve's-sellām irşād ve her biri Cenāb-ı Rabbü'l-Ǿibādın 

meǿmūriyyetleri vechle baǾżıları kütüb-i taśavvuf ü ilāhiyyāt ve baǾżıları irşād-

                                                           
6 aǾlāsını: aǾlāsı S.  
7 eĥadiyyetini: eĥadiyyeti S.  
8 Ben gizli bir hazine idim, bilinip tanınmayı sevdim ve mahlûkatı yarattım (Keşfü'l-Hafâ II, 1988: 

132). 
9 ki: MK nüshasında yok. 
10 ŧāhireden: žāhirden S.  
11 teǾālā: S nüshasında yok.  
12 ĥayy-i maǾnevį: maǾnevį S.  
13 tebāreke ve: S nüshasında yok. 
14 emr-i maǾrūf: emr ü maǾrūf MK.  
15

 "Ümmetimin âlimleri, Benî İsrâil'in peygamberleri gibidir." (Keşfü'l-Hafâ II, 1988: 64) 

16
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āmįz işārāt-ı ġāmıża ile Ǿālem-i ĥaķįķat ve uśūl-i Ǿirfānı Ĥaķķ'a bildürmek içün 

tedāvįn-i ķarāŧįs-i lā-yuǾad ŝebt ü işǾār buyuraraķ irşāden li'ŧ-ŧālibįn bu kütüb-ħāne-

i Ǿāleme vedįǾa idüp gelüp gitmişlerdür. Bināǿen-Ǿalā-źālik evliyāǿu'llāhuň eşbehi 

ve Ǿāşıķlar aǾşaķı Yūnus Emre'm ĥażretlerinüň "Bindüm erik dalına anda yidüm 

üzümi / Bostān ıssı ķaķıyup dir ne yirsin ķozumı" miŝüllü kelimāt-ı ġāmıżatü'l-

meǾānįlerini lā-büdd erbābı şerĥ itmedikçe aňlaşılmaķ güçdür. Çünki bu 

muķaddemātdan murād Cenāb-ı Ĥaķ celle ve Ǿalā [2b] Ĥabįb-i Ekrem'i śallallāhu 
teǾālā Ǿaleyhi ve's-sellem ĥażretine ikrāmen ümmet-i merĥūmesine taǾlįm-i Ǿilm-i 

ledün ve taĥśįl-i ķurb-ı
17

 maǾnevį ile ķullarını irşād eylemekde ise de enbiyā vü 

evliyā esrār-ı rubūbiyyeti śarāĥaten kitāblarında ve ilāhiyyātlarında
18

 işǾār ve 

lisānen daħi ifşā itmedükleri ve esrār-ı ulūhiyyetden baǾżı rumūzāt ile Yūnus 

Emre'm ĥażreti ķuddise sırruhu19
 cenābınuň źikri mürūr iden kelimāt-ı şerįfesi gibi 

pes bu taķdįrce evliyāǿu'llāh ĥażerātınuň lisānları vardur ki lisānü'l-ġayb dirler. Ve 

daħi ıśŧılāĥāt-ı meşāyiħ-i Ǿižāmuň ıśŧılāĥāt-ı ġaybıdur. Bu lisān ve
20

 ıśŧılāĥātı 

bilmek olmaz illā ki bir mürşid-i kāmil ü fāżıla irmeyince. Pes ol gürūh-ı pür-şükūh 

ve ol zümre-i kerāmāt-ı bāhireden sebeb-i hāźā't-tafśįl
21

 ŧarįķ-i Bayramiyye'den
22

 

ve vaķtlerinde śāĥibü'l-vaķt olan yaǾnį ķuŧbu'l-aķŧāb seyyidü'l-Ǿārifįn ǾAlį Beg 

ĥażretleri ki LaǾlį-zāde Efendi risālesinde ve Śarı ǾAbdullāh risālelerinde ve sāǿir 

baǾżı kütüb-i muǿaħħirįn-i mutaśavvıfede meźkūr ve elsine-i nāsda
23

 İdrįs-i 

Muħtefį dimekle meşhūrdur. İdrįs-i Muħtefį ǾAlį Beg Efendi ķaddesa'llāhu teǾālā 
esrāruhu ve nefeǾnā'llāhu bi-berekāti rūĥāniyyetehu İstanbul'da ķuŧbu'l-aķŧāb ve 

śāĥibü'l-vaķt olmışlardur. Ve ĥayātlarında ķatı çoķ źevāt-ı kirāmı ķabūl buyurup 

her birerlerini Ǿahd-i
24

 ķarįbde maķśad-ı aķśā ve maŧlab-ı aǾlā
25

 olan Ǿirfānu'llāha 

įśāl eylemişlerdür. Südci Beşįr Aġa ĥażerātı ve şerrāĥ-ı meŝnevįden ānifen źikri 

mürūr iden
26

 Śarı ǾAbdullāh Efendi ĥażretleri
27

 ķuddise sırruhu ol źāt-ı Ǿālį-şānuň 

irşād ve nažarlarıyla vāśıl olmışlardur. El-ĥāletuhu hāźihi medfen-i saǾādetleri 

Ķāsımpaşa'da
28

 tersāne-i Ǿāmirenüň tersāne-i Ǿāmire ardı
29

 taǾbįr olınur maĥalde 

vāķiǾ Ŧoymazdere nām maĥalüň śol ŧarafında
30

 bir sed üzerinde eŧrāfı parmaķlıķ 
muĥįŧ maĥalde medfūn olup

31
 bilen erbābı ziyāret-i şerįflerine

32
 gidüp  

33
اذا تحيرّتم فّ 

 .medlūlince istifāde ve istiǾāne idüp müteberrik olurlar الامُر فاستعيىُا مه اٌل القبُر

Müşārün-ileyh ĥażretlerinüň kelām-ı şerįflerin
34

 olaraķ muĥibb-i evliyā ve eǾazz-i 

                                                           
17 ķurb-ı: ķurb u S.  
18 ilāhiyyātlarında: ilāhiyyātda S.  
19 ķuddise sırruhu: S nüshasında yok.  
20 ıśŧılāĥāt-ı meşāyiħ-i Ǿižāmuň ıśŧılāĥāt-ı ġaybıdur bu lisān ve: S nüshasında yok.  
21 hāźā't-tafśįl: hāźā'l-fażl S.  
22 ŧarįķ-i Bayramiyye'den: ŧarįķ-i ĥażret-i Bayramiyye'den S.  
23 ve Śarı ǾAbdullāh risālelerinde ve sāǿir baǾżı kütüb-i muǿaħħirįn-i mutaśavvıfede meźkūr ve elsine-

i nāsda: MK nüshasında yoktur.  
24 Ǿahd-i : Ǿuhde-i S. 
25 ve maŧlab-ı aǾlā: S nüshasında yok.  
26 ve şerrāĥ-ı meŝnevįden ānifen źikri mürūr iden: S nüshasında yok.  
27 ǾAbdullāh Efendi ĥażretleri: ǾAbdullāh ĥażretleri S. 
28 Ķāsımpaşa'da: Ķāsımpaşa S.  
29 tersāne-i Ǿāmire ardı: tersāne ardı S.  
30 maĥalüň śol ŧarafında: maĥalde ŧarafında S.  
31 medfūn olup: medfūndur S.  
32 erbābı ziyāret-i şerįflerine: aĥbābı ziyāretlerine S.  
33 İşlerinizde şaşırdığınız zaman, kabirdekilerden yardım isteyiniz.  
34 ĥażretlerinüň kelām-ı şerįflerin: kelām-ı şerįflerinden S.  
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eĥibbāmuzdan Pamuķçı el-Ĥāc Ĥasan Aġa-zāde Allāhu muĥabbetehu35
 yedlerinde 

bulınan yidi buçuķ beyti müştemil olan esrār-āmįz kelimāt-ı [3a] şerįfelerini
36

 bu 

aĥķaru'l-Ǿibād ķalįlü'l-bıđāǾatuhu ve'l-esrār Ǿabd-i Ǿāciz-i nā-tüvān
37

 es-Seyyid ǾAlį 

Şermį Naķşibendį çākerinden şerĥini iltimās itmeleriyle
38

 min-àayri istiŧāǾatuhu 
müstaǾįnen bi'llāhi teǾālā ve mütevekkilen Ǿaleyhi şerĥine ictisār olındı. Nažar iden 

eĥibbādan ricā vü niyāz olınur ki vāķiǾ olan ħaŧāmuzı
39

 ķalem-i śıĥĥat-raķamlarıyla 

dürüst ve zellātumuzı Ǿafv buyurmaları mütemennādur. Ve mūmā-ileyh Ĥasan Aġa 

birāderümüzden daħi iltimās olınur ki nā-ehle gösterüp nā-gāh tażyįķden iĥtirāz 

buyuralar. Ve bi'llāhi’t-tevfįķ. 

İşbu deme irince üç kez ŧoġdum aneden 

Bu mıśraǾuň dört faśl üzre maǾnāsı tafśįl olınur. O źāt-ı şerįf ibtidā Ǿālem-i 

Ǿamādan dünyāya gelüp ādem-i maǾnā ve insān-ı kāmil olduķlarınuň
40

 esrārını 

ifāde buyururlar. MaǾnā-yı evveli ādemį-zāde Ǿuķūl-i tisǾadan nüzūl ve hübūt ile 

ŧavran-baǾde-ŧavrin mevālįd-i
41

 ŝelāŝeye güźer eyledükleridür. Buna
42

 nüzūl-i 

maǾnevį daħi dirler. TaǾrįf-i mevālįd-i ŝelāŝe maǾden, nebātāt, ĥayvāndur. MaǾden 

denilen bu arż ve ŧobraķdan Ǿibāretdür. Bu maǾdenüň ufķı mercāndur ki
43

 buna 

nüzūlden śoňra baǾde't-teraķķį ufķı olan mercān ŧavrını tecāvüz eyledükde nebāta 

irer. Nebātuň ufķı naħldür yaǾnį ħurmā aġacıdur.
44

 Anda teraķķį ĥissiyle ufķ-ı 

nebāt olan ħurmāyı bi't-tecāvüz.
45

 ǾĀlem-i ĥayvānuň ufķı feresdür
46

 yaǾnį atdur. 

Pes maǾnen ve bāŧınen teraķķiyāt-ı ŝelāŝe-i meźkūre ile tamām-ı
47

 ĥiss ü şehevāt-ı 

gūnā-gūn baǾde'l-ĥuśūl ve ufķ-ı hayvān olan mertebe-i feresi baǾde'l-mürūr 

teraķķiyāt-ı maǾnevį ile mertebe-i Ǿālem-i vücūd-ı insāna Ǿurūc ve nefs-i nāŧıķaya 

mālik olur. Bu vechle üç kerre daħi ŧoġmış olur. İnsān olup nefs-i nāŧıķaya mālik 

olur didigümüz derecenüň daħi üç kerre ŧoġması vardur. Rütbe-i ŝānį müfredātdan 

mürekkeb olup baba bilinden ana raĥmine ilķāsıdur. Bu derece babadan ŧoġup ana 

raĥmine girmekdür. İkincisi ana raĥminden
48

 daħi mevālįd-i ŝelāŝe ĥükmi üzre 

mercān śūretini kesb idüp yaǾnį ķırmızı levn ile ķol ve baş ve el ve ayaķ peydā 

olduķda aàśān-ı eşcār miŝüllü ħurmā aġacı śūretini kesb eyledigidür. Pes baŧn-i 

ümde daħi bi-iźni'llāh [3b] وحِي 49وَنَفَخْتُ فِيهِ مِن رُّ
  mıśdāķınca rūĥ nefħ

50
 olınduķda

51
 

ana ķarnında ĥareketidür. Bu taķdįrce ādem yine üç kerre ŧoġmış olur. Gelelüm 

                                                           
35 Bu ifade bir dua olup baş tarafı eksik gibi görünmektedir.  
36 şerįfelerini: Bu kısım S nüshasında yoktur.  
37 ķalįlü'l-bıđāǾatuhu ve'l-esrār Ǿabd-i Ǿāciz-i nā-tüvān: S nüshasında yok.  
38 itmeleriyle: itmelerine S.  
39 ħaŧāmuzı: MK nüshasında yok.  
40 olduķlarınuň: olduķlarına S.  
41 mevālįd-i: mevālįde [metin]. 
42 buna: bu S.  
43 ki: S nüshasında yok. 
44 ħurmā aġacıdur: ħurmācıdur S.  
45 Mananın tamamlanması için bu kelimeden sonra “ĥayvāna irer” gibi bir ifade gerekmektedir. 
46 ufķı feresdür: ufķıdur S.  
47 tamām-ı: S nüshasında yok.  
48 raĥminden: raĥminde MK. 
49 Onun içine ruhumdan üfledim (Kur'ân-ı Kerîm, Hicr: 29). 
50 aġśān-ı eşcār miŝüllü ħurmā aġacı śūretini kesb eyledigidür. Pes baŧn-i ümmde daħi bi-iźnillāh 

وحِي   .mıśdāķınca rūĥ nefħ: Bu kısım S nüshasında yoktur وَنَفَخْتُ فيِهِ مِن رُّ
51 olınduķda: olduķda S.  
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rütbe-i ŝāliŝeye ki hem žāhirdür
52

 ve hem bāŧın maǾnāsı ki bu śūretdedür pes 

ādemį-zāde baŧn-ı māderden ŧoķuz ay on gün ve baǾżı daħi eksik ve ziyāde de 

dünyāya gelür ki bu cümlenüň bildigi ŧoġmaķdur ve bundan śoňra ıśŧılāĥāt-ı 

ķavmde yaǾnį meşāyiħ-i mutaśavvıfenüň kelām-ı taǾbįr-i şerįfleri üzre ŧoġmanuň 

üçünci ŧabaķada olan maǾnāsınuň tevcįhi budur ki ānifen mürūr eyledigi üzre 

anadan ŧoġdıġıdur. İkincisi bülūġa irince taǾlįm ü taǾallüm-i Ķurǿān-ı Kerįm ve 

baǾde'l-bülūġ taǾlįm-i Ǿilm-i uśūl-i dįn ve tefsįr ve ĥadįŝ ile tekmįl idüp kemāl-i 

śuveri ĥāśıl olduķda ikinci ŧoġmasıdur. Üçüncisi eger Ǿulūm-ı žāhireyi baǾde't-

tekmįl henūz Ǿilm ü Ǿirfān ve Ǿilm-i Ǿaşķı
53

 taĥśįle şitāb ile ŧarįķ-i evliyāya duħūle 

saǾy ü himmet eylemez ise o Ǿālime ıśŧılāĥ-ı ķavmde pįr-i nā-bāliġ yaǾnį Ǿāķil 

olmamış iħtiyār ve şeyħ-i nā-resįde daħi dirler. Ey birāder! EǾazz ü ekrem Ǿulemā-

yı žāhire beyninde bu ķavl-i ĥaķįķat-meǿāli cerĥ içün niçe tefevvühāt ü eķāvįl ile
54

 

keş-me-keş itmekdedürler. Bu ħuśūśda evliyā ve meşāyiħüň ķatı çoķ teǿlįfleri 

vardur. İŧnābdan taĥźįren andan
55

 śarf-ı nažar ķılınmışdur. Teberrüken aňlaşılmaķ 
içün Ĥażret-i Mevlānā مه كل الُجُي اَلاوا ĥażretleri Meŝnevį-i Şerįf'lerinde 

buyururlar. Meŝnevį:
56

 

 عشق است طريق پيغمبرما

 ماتابع عشقيم عشق رٌبرما

YaǾnį bizüm peyġamberümüz dü-cihānda melceǿ ü penāh-ı dest-gįrümüz 

efendimüzüň ŧarįķ-i hidāyet-refįkleri Ǿaşķdur. Öyle olınca bizler de o
57

 Ǿaşķa 
tābiǾüz Ǿaşķ

58
 bizüm reh-berümüzdür dimek olur. ًَجعلىا الّ ماكىا في Pes ŧabaķa-i 

ŝāliŝe ĥikāyesinde çünki bu ķadarcuķ basŧ olınan
59

 meǾārif maǾlūm oldıysa cümle 

eĥadd-i nās şöyle ŧursun cemįǾ Ǿālim ü mütebaĥĥir-i fāżıllara daħi fāżıl ü kāmil ü 

Ǿārif
60

 bir mürşide iĥtiyāc lā-büdd lāzımdur ve belki farżdur. Nitekim Ĥaķ 

sübĥānehu ve teǾālā Ķurǿān-ı Kerįm'inde buyurur  َ61فَ اَْ اُووْ َ ْ َ  والذِّْ رِ ِ ن ُ ننُْ  َ  نَْ َ مُون
 

ħiŧāb-ı müsteŧābı ve nice maĥalde bu āyet-i şerįfeye mümāŝil vāķiǾ olan āyāt-ı [4a] 

beyyinātı delāǿil-i ķāŧıǾadur. Bināǿen-Ǿalā-źālik Ǿālim ve fāżıl
62

 olan kimse mürşid-

i kāmili arayı arayı sebeb-i mülāķāt olan bir refįķ-i şefįķ ve rehber-i śıddįķi bulup 

meclis-i mürşide götürüp ber-feĥvā-yı saǾādet istivā-yı
63   

64 ِ نَّ واَّلِينَ يُبَ يُِ ونَكَ ِ نَّمَ  
 dest-i bįǾat idüp ve baǾde teslįm-i ķalb ile ol kāmile teslįm يُبَ يُِ ونَ وا َّهَ يَُ  وا َّهِ فَوَْ  َ يِْ ييِ ْ 

olup  ِّ الغسّال كالميتّ بيه يي
65

 her ne emr ider ise
66

 ķalben ve ķālıben münķā[d] oldıġı 

                                                           
52 žāhirdür: žāhir MK.  
53 ve Ǿilm-i Ǿaşķı: S nüshasında yok. 
54 ile: MK nüshasında yok.  
55 andan: S nüshasında yok.  
56 S nüshasında yok. 
57 o: MK nüshasında yok. 
58 Ǿaşķ: S nüshasında yok.  
59 olınan: olan S.  
60 fāżıl ü kāmil ü Ǿārif: kāmil S.  
61 Eğer bilmiyorsanız, zikir ehline sorun (Kur'ân-ı Kerîm, Nahl: 43).  
62 ve fāżıl: S nüshasında yok. 

63 Metinde  şeklinde imlâ edilmiştir.  
64  Muhakkak ki sana biat edenler ancak Allah'a biat etmektedirler. Allah'ın eli onların ellerinin 

üzerindedir (Kur'ân-ı Kerîm, Fetih: 10).  
65 Gassâlin (ölü yıkayıcının) elleri arasındaki ölü gibi. 
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anda refįķ-i şefįķi olan rehber ke-ennehu ana ve mürşidi baba olup yeňiden 

dünyāya gelüp bir daħi ŧoġmış olur ki bu mıśraǾuň maǾnāsı tamām olmış olur. 

Beyt-i meźkūruň mıśraǾ-ı ŝānįsi:  

Bunca yavrı uçurdum nice āşiyāneden 

 Bu mıśraǾuň yaǾnį Ǿuķūl-i tisǾadan nüzūl-i maǾnevį ile hübūŧ vāķiǾ olduķça 

niçe niçe Ǿavālümi yaǾnį bir Ǿālemden nüzūl ve hübūŧ ve mürūr her birini birer 

gūnā ŧavr ile mürūr-ı Ǿubūr eyledigi keyfiyyātı ve her demde bir dem ve her 

nefesde bir nefes güźerān itdüklerini müşǾirdür ki bu mıśraǾ ke-ennehu mıśraǾ-ı 

ŝāliŝenüň mübtedāsı oldıġını
67

 işrāb itmekden Ǿibāretdür. MıśraǾ-ı ŝāliŝ bu mıśraǾ 

źikr olınan
68

 mıśraǾuň ħaberidür. MıśraǾ: 

Dört ŧoġurdum anamı ĥāmil oldum babadan 

 Çünki mübtedā olan mıśraǾ-ı ŝānį ki Ǿuķūl-ı tisǾadan hübūŧ-ı maǾnevį ile 

Ǿanāśır-ı erbaǾa olan
69

 āb, bād, nār, ħāk ile imtizāca sebeb bürūdet ü ĥarāret ü 

yübūset ü ruŧūbetdür ki bu dört nesneye ŧabāyiǾ-i erbaǾa tesmiye olınur. Bu ŧabāyiǾ-

i erbaǾa semāvįdür. Pes semāvį oldıġı ĥayŝiyyetle semavāt-ı sebǾa ve Ǿuķūl-ı tisǾa 

arża nisbetle baba oldıġı ecilden babadan
70

 ŧabāyiǾ-i erbaǾa-i meźkūreyi maǾnen 

ĥāmile olup bi'n-nisbe ana iǾtibār olınan arża imtizāc ve istizvāc-ı maǾnevį ile 

sālifü'ź-źikr çār-Ǿu[n]śur olan arżįde āb ü bād ü nār ü ħāk ŧoġurdum dimekden 

Ǿibāretdür.  

 Maĥśūl-i beytden mıśraǾ-ı rābiǾde istiǾāde-i müşārün-ileyh ile ifāde-i 

māżiyyeyi cāmiǾdür. MıśraǾ-ı rābiǾ ki: 

Babam
71

 ŧoķuz ayaķlı aňlama efsāneden 

 Ey ādemį-zādeden
72

 ŧālib-i Ĥaķ ve rāġıb-ı Ǿirfān-ı Feyyāż-ı Muŧlaķ olan 

sālikler! İşte vücūd-ı insānį görinen kevn ü mekān [4b] ve mā-fįhāsını belki
73

 her 

dü-serāyı cāmiǾ ve Ǿaynį ve Ǿayn-ı Ǿaynįdür. Fefhem! Anuňçün Ǿuķūl-i tisǾa ki
74

 

ŧoķuz dimekdür. Fį'l-meŝel ŧoķuz ayaķlı olan göklere babamuz dirler atamuz Ǿadd 

olınmışdur. Sen bu müsteǾārātı ve kelām-ı evliyā vü meşāyiħi efsāne laķırdı śanma. 

Zinhār ve zinhār
75

 fehm eylemedigüň kelām-ı kibārı aġyāra veyāħod aġyāruň 

aġyārı olan nefs-i şūma uyup da ŧaǾn eyleme dimekden Ǿibāret ola. Pes buňa şāhid 

görmez misin ki erkek Ǿavretüň üzerine çıķup semavāt ĥükmini icrā ider. Ve 

buraya ķadar taĥrįr olınan meǾārifüň ĥāmili olarak śulbında ĥāmil oldıġı emānet-i 

bārān-ı menįyi seĥāb-ı Ǿurūķ-ı bāŧından riyāĥ-ı şehevāt ve nesįm-i Ǿaşķ u muĥabbāt 

ile erĥām
76

-ı Ǿavrāta imŧār ü icrā olınaraķ vücūd-ı insān peydā olmaz mı? İşte 

şāhid-i işārāt budur ki beyt-i ŝānį mıśraǾ-ı evveli: 

                                                                                                                                                    
66 her ne emr ider ise: S nüshasında yok.  
67 oldıġını: oldıġı S.  
68 olınan: olan S.  
69 olan: S nüshasında yok.  
70 babadan: babada MK.  
71 babam: baba S.  
72 ādemį-zādeden: ādemį-zāde S.  
73 belki: S nüshasında yok.  
74 Ǿuķūl-i tisǾa ki: Ǿuķūl ki MK. 
75 Zinhār ve zinhār: Zinhār S. 
76 erĥām: ĥām S.  
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On ŧayeye emzürdüm iki yüzlü bir çocuķ 

 Ey āħį-i fį'llāh! Bu mıśraǾuň āħirinde vāķiǾ olan iki yüzlü çocuķ 

buyurduķlar[ı] şekl-i śanavberįde vāķiǾ
77

 noķŧa-i süveydā-yı ĥaķįķį ki nefs-i nāŧıķa-

i insānįdür. Bu nefs-i nāŧıķa-i insānį iki yüzlüdür. Bir yüzi Ǿālem-i ġayba ve bir 

yüzi Ǿālem-i kevn ü mekānadur. Eger kevn ü mekān olan nažar ve iǾtibār
78

 ve 

taǾalluķ ve temelluķ ve muĥabbet ve meveddeti
79

 ve kāffe-i ħiŧām-ı dünyādan 

mürşid-i himmeti ve źikr-i müdām ve fikr-i tamām
80

 ve ķıllet-i kelām ve'l-menām 

ve Ǿuzlet Ǿani'l-enām ile kesr ü ķaŧǾ idüp müteveccih-i ilā'llāhu teǾālā
81

 olduķda o 

ķalb nefs-i emmāre vü levvāme vü mülhime śıfatlarından güźār ve muŧmaǿinneye 

vuśūlinde nefs-i nāŧıķa āyįne-miŝāl muśayķal ü mücellā olduķda Ǿālem-i ġayb 

ŧarafına olan yüzi güşād olup baǾde nefs-i rāżıyye ve nefs-i marżıyye ve nefs-i 

kāmileye varduķda bu cihānuň taǾalluķ nažarı ve
82

 Ǿālem-i menā[m] ve Ǿālem-i 

ġaybuň müşāhedesinden ve nažarından źühūl itmez. Ol kāmile hergiz bir şeyǿ ĥāǿil 

olmaz. Sālik-i rāh-ı Ǿirfān bu menzil-i celįli ve derece-i cemįli bulup görüp 

bilmeyince ŧurup oŧurmasun zinhār ve zinhār
83

 dimek murādları olup maĥbūb-ı 

ĥaķįķįyi müşāhede içün bu iki yüzlü çocuķ miŝālinde olan āyįne-i cemāl-i maĥbūb 

ki ķalbdür ķalb-i [5a]  şerįflerini
84

 źātında oldıġı miŝillü yine muśayķal ü mücellā 

eylemek içün on ŧayeye emzürdüm buyurduķları eǾazze-i kirāmdan on nefer-i 

meşāyiħe vardum ve anlardan telķįn alup ke-ennehu çocuķ mānendi olup āyįne-i 

ĥaķįķį olan iki yüzlü nefs-i nāŧıķamı taśfiye żımnında emzürdüm dimek olur. 
Görmez misin ki ķaśįde-i bürǿe śāĥibi ًالىفس كالطفل ان تٍمل

85  ilā-āħirihi evveluhu (?) 

Allāhu aǾlem bi'ś-śavāb. Mıśr[aǾ]-ı rābiǾ:  

Ķara libās giydürdüm gösterüp kāşāneden 

 Ey birāder! Mā-baǾde'l-mülāķat-ı mürşid riyāżet [ü] ŝenā ile mürşid 

himmeti ve kendülerinüň saǾy ü ġayretleriyle 
86  mā-śadaķınca ĥāǿil  بَيْنَ واْمَرِْ  وََ ْ بِهِ 

olan vücūd-ı insānį ki arża mensūbdur nefsüň şehevātını ve maŧlūb eyledigi 

nesnelerden tecāvüz itdigi zamānda nefse ķara libās giydürmek olmaz da ne olur? 

Meŝelā dervįş-śıfat olan ĥaķįrü'l-ķıyāfe źevāt-ı kirām žāhirde dünyāya
87

 maǿil 

kimesnelerüň meclislerine dāħil olsa vay bu ŝıķlet-i ĥarįf nereden geldi diyü 

istiŝķāle mübāderet eyledüklerinde nefs ne ĥāl kesb ider? Bu bābda ķatı çoķ 

meŝelāt vardur iŧnābdan ictināb olındı ise daħi teberrüken muħtaśarca taĥrįr ķılındı. 

Mevlānā şāriĥ-i Meŝnevį-[i] maǾnevį Cenāb-ı Şeyħ İsmaǾįl Rüsūħüddįn-i Anķaravį 

el-Mevlevį ķuddise sırruhu'l-Ǿālį ĥażretlerinüň Minhācü'l-Fuķarā adlu kitāblarında 

derece-i fenāfį'llāh faślında Sulŧān İbrāhįm İbn-i Edhem yessera'llāhu bi-

                                                           
77 vāķiǾ olan iki yüzlü çocuķ buyurduķlar[ı] şekl-i śanavberįde vāķiǾ: Bu kısım S nüshasında yoktur.  
78 ve iǾtibār: S nüshasında yok.  
79 ve meveddeti: S nüshasında yok.  
80 fikr-i tamām: fikr-i nām S.  
81 teǾālā: S nüshasında yok.  
82  Ǿālem-i ġayb ŧarafına olan yüzi güşād olup baǾde nefs-i rāżıyye ve nefs-i marżıyye ve nefs-i 

kāmileye varduķda bu cihānuň taǾalluķ nažarı ve: Bu kısım S nüshasında yoktur.  
83 Zinhār ve zinhār: Zinhār S.  
84 şerįflerini: şerįfleri S. 
85 Nefis emzikli çocuk gibidir, onu kendi haline bırakırsan daha çok emmek ister; sütten kesersen 

vazgeçiverir. 
86 (Allah) kişi ile kalbi arasına (girer) (Kur'ân-ı Kerîm, Enfâl: 24).  
87 dünyāya: S nüshasında yok.  
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şefāǾatihi 88
 ĥażretlerinden naķl buyururlar ki bir vaķt Baśra'da sākin olmışlar. 

Ahālį-i Baśra ziyāde muǾteķid olup devletlüye hücūma başlamışlar. Tehācüm-i nās 

ve şöhretden ictināben Mekke-i Mükerreme'ye gider kārbāna uyup Mekke'ye 

teveccüh itmişler ve Mekke ahālįsi daħi mesmūǾları olup ķāfilenüň gelmesine 

teraķķuben yollara ādemler ķomışlar ki ol Ǿazįze istiķbāl ideler. Bir gün ħaber 

virdiler ki ķāfile yarın Mekke'ye girecek eşrāf-ı Mekke śabāĥ irken Ǿumūmen
89

 

istiķbāle çıķalar. Ol ĥażret daħi ķāfilenüň öňü śıra kemāl-i fenāfį'llāhda olduķları 

pejmürde ķıyāfet ile gelürler imiş. Eşrāf-ı Mekke'den bir ādem göndermişler ki var 

şu dervįşe suǿāl eyle İbrāhįm İbn-i Edhem ĥażretleri ķāfilede mi diyü. Suǿāl 

eyledükde murād eylemişler ki İbrāhįm İbn-i Edhem benüm diyeler dönüp nefse 

ħiŧāb idüp [5b] buyurmışlar
90

 ki saňa ikrāmdan ise kötek yegdür diyü n'eylersüňüz 

öyle
91

 zındįķ ü mülĥid-i ĥarįfi
92

 śorarsaňuz bir ādem śoruňuz didükde vay öyle źāt-ı 

şerįfe niçün zındįķ
93

 dirsün diyü ol ĥażreti ortaya alup öyle ŧayaķ çekmişler ki 

devletlüyi ħurd eylemişler ve her ŧayaķ yidikçe nefs saňa münāsib budur ki 

ikrāmuň
94

 daħi budur dir imiş. Ĥālbuki dögenler bilmezler ki dögdükleri istiķbāline 

ārzū eyledükleri źātdur. Bu śūretle Mekke-i Mükerreme'de yidi sene mücāveret 

itmişler, kimesne ol ĥażret oldıġını bilmemişler. Ħulāśa-i kelām netįce-i Ǿani'l-

merām
95

 bu ĥālet fenā ĥāleti olmaġla nefse
96

 ķara libās giydürmek olmaz da n'olur? 

 Maĥśūl-i mıśraǾ: Bu maķūle riyāżāt ü mücāhedāt-ı şedįde
97

 tamāmında 

vücūd köşkinden müşāhedāt göstermişler dimekden Ǿibāret ola. Mā-baǾdında olan 

beytde şerĥini ibhām buyururlar ki beyt-i
98

 ŝānįnüň üçünci mıśraǾı 

Ķāf ŧaġını arķama yüklendüm itme Ǿaceb 

 Ķāf ŧaġından murād bār-ı emānetu'llāha ve ħilāfet-i sübĥāniyyeye vāśıl 

olup mürşidlerinüň eŝnāǿ-i sülūkde kendülere taĥmįl eyledükleri teklįfāt-ı bār-ı 

Ǿažįm ki nefse bundan aǾžām yük olmaz. Ol yüke müteĥammil oldıġı ĥālde
99

 

mesned-i ħilāfet-i maǾnevįye mālik olmış olalar. Beyt-i meźkūruň mıśraǾ-ı rābiǾi: 

Baĥr-i muĥįŧi içdüm ķanmadan Ǿummāneden 

 Eŝnāǿ-i sülūkde ibtidā nefs-i emmāre ki sivā ile emr ider. Bunı geçüp nefs-i 

levvāmeye irer ki bunuň kārı nefs-i nāŧıķa emmāre ĥālinde iken işledigi işleri levm 

ider yaǾnį peşįmān olmış olur. Bundan daħi nefs-i mülhime teraķķį ider. Bu 

mülhimenüň
100

 kārı nefs-i nāŧıķaya işledigi ĥāl ilhām olınur. Ber-mūcib-i 
فََ اْيَمَيَ  101

                                                           
88 yesseru'llāhu bi-şefāǾatihi: S nüshasında yok.  
89 istiķbāl ideler. Bir gün ħaber virdiler ki ķāfile yarın Mekke'ye girecek eşrāf-ı Mekke śabāĥ irken 

Ǿumūmen: Bu kısım MK nüshasında yoktur.  
90 buyurmışlar: dimişler S.  
91 öyle: şöyle S.  
92 zindįķ ü mülĥid-i ĥarįfi: zindįķ-i ĥarįfi S.  
93 zindįķ: S nüshasında yok.  
94 ikrāmuň: ekremüň MK.  
95 netįce-i Ǿani'l-merām: S nüshasında yok.  
96 nefse: S nüshasında yok. 
97 riyāżāt ü mücāhedāt-ı şedįde: riyāżāt-ı şedįde S.  
98 beyt-i: S nüshasında yok.  
99 ĥālde: MK nüshasında yok.  
100 nefs-i mülhime teraķķį ider. Bu mülhimenüň: nefs-i mülhimenüň S.  
101 Sonra da ona iyilik ve kötülükleri ilham edene and olsun (Kur'ân-ı Kerîm, Şems: 8).  
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ilā-āyet  فُجُورََ   وَنَقْوَوَ  
102

 ħayr u şer ve melįĥ ü ķabįĥ her ne ise Rabbisi ŧarafından 

ilhām olınur. Bu maķāmda öyle olur ki baǾżen cemįǾ Ǿulūm keşf olur. Bundan daħi 

nefs-i muŧmaǿinnenün kārı cengi śulĥa ve renci gence ve şübheyi taĥķįk ü ĥużūr[a] 

ve ĥużūǾı sevķe ve źevķi źevķe
103

 įśāl idüp teraĥı feraĥa tebdįl eyler. Bu maķāmda 

daħi Ǿulūm-ı bāŧıniyye bi'l-cümle keşf olınup Ǿayne'l-yaķįnden ĥaķķa'l-yaķįne
104

 

irdigi içün baĥr-i muĥįŧi [6a] içüp henūz Ǿummāneden ķanmamaķ olmaz da n'olur?  

 Maĥśūl-i mıśraǾ: ǾUlūm-ı žāhiriyye vü bāŧıniyye münkeşif olup henūz 

ķanmaķ vāķiǾ olmadı dimekdür. Var ķıyās eyle ki Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā 

ĥażretlerinüň evliyāsına ne vechle ikrām ü Ǿināyeti var ki Ǿummānlar ve baĥr-i 

muĥįŧler yanında źerre ķadar ķalmaz. İntihā ŧarįķ-i Ǿirfāna sülūküň ĥaddini ekŝer 

evliyāu'llāh yüz derece farż itmişlerdür. Bināǿen-Ǿalā-źālik Ĥażret-i İdrįs-i Muħtefį 

ķuddise sırruhu105
 teşbįhen li'l-merātib buyururlar beyt-i ŝāliŝ mıśraǾ-ı evveli: 

Altmış arşun mināre çıķdum anuň üstine 

 Derece-i meźkūrede sirāyet-i vücūd ħuśūśātını baǾde'ź-źevķ ebū'l-vaķt olup 

Ǿāleme mutaśarrıf olduķlarını įhāmdan kināyedür. Nitekim ħaberi mıśraǾ-ı ŝānįde 

teǿyįd idüp
106

 buyururlar ki mıśraǾ-ı ŝānį: 

Baġıruban cihānı doldurdum efsāneden 

 MıśraǾnuň daħi maǾnāsı yuķaruda şerĥ olınmışdur. Beyt-i ŝāliŝüň mıśra-ı 

ŝāliŝi:     

Yüz ŧınāblı bir çādır seyr eyledüm sırr içün 

 MaǾnāsı ānifen źikri mürūr eyledigi üzre derecāt-ı māye olan sülūkden 

murād ancaķ ķalbine duħūl ve miǾrāc-ı maǾneviyyeye Ǿurūc içün vażǾ olınmış 

gördüm. Kendü sırrum içün işte o aĥvāl ü maķāmāta yöneldüm dimekden kināye 

olup mıśraǾ-ı rābiǾ buna ħaber mevķiǾnde įrād olınmış ki mıśraǾ-ı rābiǾ: 

Aňa döndüm yönümi dönmem o kār-ħāneden 

 Bu mıśraǾuň maǾnāsı kemāl-i ŧavǾla ŧarįķ-i Ǿirfāna sülūk itmege o źevķ ile 

teveccüh itdüm muǾtaśım-ı ħulūś-ı ŧaviyyetde oldıġum ĥālde min-baǾd yüz 

çevirmedüm dimekdür. Temmetü'l-beyt gelelüm beyt-i rābiǾüň mıśraǾ-ı 

evveline
107

:  

FirǾavn ile görişüp biraz naśįĥat itdüm 

 MaǾnāsı FirǾavn'dan murād nefs-i şeyŧānįdür ve nefs-i şeyŧānį eŝnāǿ-i 

sülūkde bir dereceye varur ki başlar śāĥibine niyāz eylemege ki baňa daħi biraz 

nigāh eyle
108

 nefsüň maŧiyyeň degil midür
109

 dinilmedi mi ben de saňa فارقبها 

lāzımum dir. Ol vaķt śāĥibi olan śāĥib-i himmet-i Ǿālį-menzilet aňa naśįĥata başlar 

                                                           
102 ilā-āyet: S nüshasında yok.  
103

 Metinde bu şekilde yazılan ifadenin anlamı çıkmamaktadır.  
104 Ǿayne'l-yaķįnden ĥaķķa'l-yaķįne: Ǿayne'l-yaķįne MK.  
105 ķuddise sırruhu: S nüshasında yok.  
106 idüp: S nüshasında yok.  
107 evveline: evvel MK.  
108 eyle: S nüshasında yok. 
109 degil midür: degildür S.  
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ve baňa rām ol diyü ibrām ider. Nefs daħi muķteżā-yı ŧabįǾat-ı arāżįsi üzre śāĥibini 

zįr-i zemįne çengāllerle çeküp siccįn-i ŧabįǾate ĥabs itmek ister.  

 İşte maĥśūl-i mıśraǾ: FirǾavn-śanǾat [6b] olan nefsümi görüp naśįĥat itdüm 

ķabūl itdüremedüm. Baňa didi ki mıśraǾ-ı ŝānį: 

Didi sözüň ŧutmazam dönmezem Hāmāneden 

 Nefs-i FirǾavn'a mensūb olan ŧabįǾat-i Hāmān'dan
110

 dönmezem didi. YaǾnį 

henūz nefsümi rām idemedigüm ĥālde dimek olur. Beyt-i rābiǾüň mıśraǾ-ı ŝāliŝi: 

Yidi başlı bir yılan gördüm ki ĥākim olmış 

İķlįm-i vücūd-ı insānįde olan yidi
111

 başlu ejderhā-śıfat nefs-i bed-ħoyı 

gördüm ki nefs-i emmāredür vücūdumda ĥākim olmış ĥükm ideyor. Nefs-i 

emmārenüň kārı ĥükm idici oldıġı yuķaruda źikri mürūr itmiş idi. Bu yılan böyle 

ammā ĥālbuki  

Śūret-i ĥayvān degil bilmezem ammā neden 

Fį'l-ĥaķįķa nefs-i emmāre śūret-i ĥayvānda olmayup böyle cebr ile emr 

itmekde oldıġına bināǿen Ǿibādına Raǿūfun Raĥįm olan Cenāb-ı Rabbü'l-

ǾĀlemįn'üň enbiyā-yı Ǿižāmı Ǿaleyhimü'ś-śalatu'llāhu ve selāmuhu ĥażerātını 

dünyāya irsālinde ĥikmet ancaķ nefs-i emmāre śāĥiblerini şerįǾat zencįrleriyle 

ŧarįķ-i hidāyete çeküp đalāletden ķurtararaķ nūr-ı įmān ile münevver eylemek 

ķażāyāsına mebnįdür. Bināǿen-Ǿaleyh nefs-i mezbūrı bu śıfatlarla mevśūf oldıġıçün 

yılana teşbįhen istiǾāreyle beyāndan śoňra beyt-i ħāmisde buyururlar: 

Aķ śaķallı bir Ǿavrat düşdi benüm peşime 

MaǾnāsı nefs-i emmāreye
112

 merġūb olan aķ śaķallu yaǾnį ķatı çoķ 

ķocamış
113

 dünyā benüm arduma düşdi dimekdür. Bu kelām çoķ dersli bir sözdür. 

Bizüm gibi ehl-i dünyālar
114

 çalışur ki dünyāyı ele getüre. Ĥālbuki dünyā kendi 

ŧālibinden pek ķaçar fe-ammā bir Ǿāķil yaħod bir sālik dünyādan iǾrāż eyledigi gibi 

dünyā ardına düşüp öyle segirdür ki ĥareket-i pā görinmez. Bu ĥareket anuň 

içündür ki ŧālibi Ĥaķ'dan dūr ide. Bu ħuśūś daħi cānib-i ulūhiyyetden sālike veya o 

maǾrūża imtiĥān içündür. Ammā Ĥaķ teǾālā ĥażretlerinüň muĥāfaža eyledigi 

ķullarına bu maķūle imtiĥānı eylemez āmenen ve sālimen maķśad-ı aķśā olan 

Ǿirfānu'llāha įśāl ider. MıśraǾ-ı ŝānį:  

Zįnet itmiş kendüden lüǿlüǿ-i dürdāneden 

MaǾnāsı o dünyā bir derecede zįnetlenmiş ki dāne dāne incülerden fį'l-

ĥaķįķa dünyādan muǾarrıż sālike nefsi dünyāyı bir vechle [7a]  gösterür ki yine 

siccįn-i ŧabįǾata indürmek içün pes ol müzeyyen śūretlerden başķa dūzaħa 

düşirecek mezāliķa-i aķdām vardur ki anlaruň daħi bir şemme ĥālinden ifāde içün 

mıśraǾ-ı ŝāliŝ: 

Yitmiş iki dillice düdük aldum çarşudan 

                                                           
110 Hāmān'dan: Hāmān'ından MK.  
111 yidi: S nüshasında yok.  
112 nefs-i emmāreye: nefs-i emmāre S.  
113 merġūb olan aķ śaķallu yaǾnį ķatı çoķ ķocamış: S nüshasında yok.  
114 Bizüm gibi ehl-i dünyālar: Bizüm ehl-i dünyā S.  
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 MaǾnāsı dünyā bāzārında el-ān münāvele olan yitmiş iki meźhebi eŝnāǿ-i 

sülūkde ĥaķįķatlerini gördüm ve bildüm ve güźer ķıldum vaĥdete irdüm. Baňa 

bundan śoňra meźāhib-i bāŧıla-i Ǿādiyyeyi istemedigümden mıśraǾ-ı ŝānį: 

Çaldum anuň śadāsı geçdi āsmāneden 

Āsmān-ı maǾnevį olan ķalbümde cümlesinüň māhiyyeti maǾlūm oldı. 

Anuň
115

 içün çāresine baķup şöyle eyledüm ki beyt-i sādis: 

            Bir ŧop atdum maşrıķdan geldi düşdi maġribe 

MaǾnāsı kelime-i tevĥįdüň ŧop-ı nāfiyesi olan ŧop-ı lā-nāfiye ki "Lā 

İlāhe"dür vücūd-ı insānuň maşrıķı meŝābesinde olan śaġ ŧarafına nefy ve "İlla'llāh" 

kelimesini śol meme altında olan süveydā-yı ķalbe đarb eyledüm dimek ise de bir 

ramaķ tafśįli lāzımeden olmaġla beyānına şürūĥ olındı. Meŝelā "Lā İlāhe İlla'llāh" 

kelime-i şerįfesinüň ibtidāki lāmelif nāfiyenüň ŧahāret-i kāmile ile iki dizi üzerine 

yāħod baġdaş ķurup oŧurdıġı ĥālde įmāǿ-i žāhire ile "Lā İlāhe" śaġ ŧarafına nefy 

olınmalu. Öyle maǾbūdun bi'l-ĥaķ İlāh vardur andan ġayrı İlāh yoķdur maǾnāsı ĥıfž 

olınaraķ itmelü. Andan "İlla'llāh" kelimesi ki lafža-i celāl bir derece insānuň śol 

ŧarafında memesi ĥiźāsı altında bāŧında olan ķalbüň üzerine bir đarb-ı şedįd ile đarb 

itmelüdür ki ķalb lafža-i celālden ĥarekete gele.
116

 Üç kerrede yāħod beş kerrede
117

 

veyāħod yidi kerrede tekrār ide. Müdāvemet olındıġı ĥālde ķalbüň üzerinde olan 

beyāż yaġı nūr-ı tevĥįd eridüp ķalb yaġdan śāfį ķalduķda beyāżlanup Ǿahd-i 

ķarįbde āyįne-miŝāl olup vāridāt-ı ilāhiyye ve füyūżāt-ı rabbāniyye ĥāśıl olmaķ 

dimekdür. Ancaķ
118

 bu maǾnāları erbābından taĥķįķ olınmasıçün müsteǾār olaraķ 

buyururlar:  

       Bu bir rengįn rumūzdur aňlama ihdāneden (?) 

MaǾnāsı yuķaruda mürūr iden kelimātdur ki remz olındı dimişler. 

Müşārün-ileyh bu ĥālde iken buyururlar: 

     Bir mektebe uġradum ķuş dilini [7b] oķurlar 

Mektebden murād ħānķāh-ı evliyāya uġramışlar görmişler ki Ǿilm-i tevĥįd 

ve Ǿilm-i ledün müźākere ideyorlar. Ĥālbuki o mektebüň mıśraǾ-ı āħirde: 

                     Sivrisinek ħalįfe ħˇācesi pervāneden 

Sivrisiňek ŧaǾbįrinden murād aśĥāb-ı riyāżetden olup gicede ve 

gündüzlerde āh ü enįn üzre
119

 Rabbisine ŧālib ve rıżā-yı şeyħe rāġıb olup ħalįfe 

taǾbįri şeyħlerine istiħlāfa şāyān olaraķ ħalef-i şeyħde müteraķķıb olmışlar. 

Ĥālbuki ħˇāceleri yaǾnį şeyħleri pervāneveş murādātını ĥimāyet üzre olduķları 

mekteblerine dāħil oldum dimekden kināyedür. Beyt-i sābiǾ mıśraǾ-ı evveli: 

ǾAlāǿimü's-semāyı olŧa idüp śarķıtdum 

Bu beytüň įfā-yı maǾnāsı pek çoķdur. Ancaķ muħtaśarcası ve ħülāśası 

budur ki eŝnāǿ-i sülūkde semāǿ-i dilde olan himmetüm ķavs ķuzaĥını olŧa idüp 

                                                           
115 Anuň: S nüshasında yok.  
116 gele: gelür S.  
117 beş kerrede: beşde MK: 
118 Ancaķ: S nüshasında yok.  
119 āh ü enįn üzre: āh üzre S.  
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deryā-yı ĥaķįķate śarķıtdum. Gördigüm nesneyi ĥaķ śandum. Niçe niçe şuǿūnāt-ı 

ilāhiyyeyi müşāhede eyledüm ancaķ o menzilde tevaķķuf itmek ķatı çoķ varŧāt ü 

mezāliķa-i aķdām ĥālātlar žuhūrına bāǾiŝ olur diyü bilā-tevaķķuf edeb-i maǾneviye 

ile buyururlar mıśraǾ-ı ŝānįde: 

    Biň bıyıķlı bir balıķ çıķardum deryāneden 

Bu mıśraǾ mā-ķablini şerĥ ider ki deryā-yı ĥaķįķatde müşāhedesidür yaǾnį 

incü žann olınmış ise de biň dürlü vāhimeden Ǿibāret imiş. Hemān-dem kendümi 

necāt ŧarafına atdum ve ķurtuldum diyü Ǿayānına mübāderet idüp buyurur ki 

mıśraǾ-ı ŝāliŝ: 

Gördüm küçük gemisin girdüm
120

 anuň içine 

Iśŧılāĥ-ı meşāyiħde küçükden murād şerįǾat oġlanlarıdur. Gemiden murād 

şerįǾat-ı ġarrā-yı beyżā-yı semiyy-i Resūlu'llāh'dur śalla'llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve's-
sellem. Hemān ŧūfān-ı đalāletden

121
 necāt virici şerįǾat-ı Muĥammediyye gemisine 

cān atdum yaǾnį şerǾ-i şerįfe temessük idüp emriyle Ǿāmil oldum. Bināǿen-Ǿaleyh 

mıśraǾ-ı rābiǾi buyururlar:  

Buldum anda necātı ķorķmazam ŧūfāneden 

Bu mażmūnda ĥadįŝ-i şerįf vārid olmışdur. Anuň içün sālikleri irşād idüp 

remzen buyururlar: İşte şerįǾat gemisine girüp şerįǾat-ı Aĥmedį [8a] ile Ǿāmil 

oldum. Allāhu tebāreke ve teǾālā ĥażretleri ŧūfān-ı đalāletden beni ħalāś
122

 eyledigi 

gibi siz de sülūküňüzde ol vechle şerǾle Ǿamele mübāderet idin ki ŧūfān-ı đalāletden 

necāt bulasuz dimek olur. MaķŧaǾ müfredi bu ki buyururlar mıśraǾ-ı evveli: 

                    Senüň İdrįs ĥaķįķat bu rumūzāt sözlerin 

Ey dervįş İdrįs! Senüň bu sözlerin cümlesi ĥaķįķatden ĥikāyedür rumūz ile. 

MıśraǾ-ı ŝānį: 

                    Aňladı insān olan bilmedi ĥayvāneden 

Bu kelimāt-ı ĥaķįķat-āmįz[i] erbāb-ı sülūk olup bu ĥālete vāķıf olan 

kāmilüňüz anlar. Ancaķ śūreti insān sįreti ĥayvān olan mecāhil-i nāsuň aňlayacaġı 

ve bilecegi şeyǿ degildür. Fefhem!   

 

Sonuç 

İdrîs-i Muhtefî'nin otuz mısradan oluşan şiirini, Alî Şermî Efendi mısra 

esasına dayanarak şerh etmiştir. Şârih, şiirin bazı mısralarını şerh ederken ayet ve 

hadislerden ve Mevlanâ gibi âlimlerin sözlerinden yararlanmıştır. Şârihin dinî ve 

tasavvufi bir birikime sahip olduğunu gösteren bu tutumu, şiirin daha kolay 

anlaşılmasını sağlamıştır. O, bazı mısraların sonunda "mahsûl-i mısra" diyerek 

anlattıklarını özetleme yoluna gitmiştir. Şârih, okuyucunun şiiri daha kolay 

anlayabilmesi için genelde sade ve samimi bir dil yeğlemiş ve aynı zamanda 

okuyucuya bir şeyler öğretme amacı güttüğünden baştan sona bir nasihat üslûbunu 

                                                           
120 girdüm: gir MK.  
121 đalāletden: đalālden S.  
122 ħalāś: S nüshasında yok.  
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tercih etmiştir. Şârih, eserinin muhtelif yerlerinde bu tarz şiirlerin anlaşılabilmesi 

için işin erbâbı birisinin izahlarına ihtiyaç olduğunu vurgulamıştır. Onun bu 

cümlelerinden hareketle kendisinin, İdrîs-i Muhtefî'nin şathiyesini şerh etmesi 

yönüyle bu terminolojiye sahip, işin ehli olduğu anlaşılmaktadır. 

Geleneğin içinde yetişmiş ve geleneğin getirdiği birikime sahip olduğu 

anlaşılan bir şârihin, yine gelenekten gelen bir şairin şiirinin şerhini ele alan bu 

çalışmamız, konuyla ilgili yapılacak araştırmalar için küçük bir katkı niteliğindedir. 
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